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Nr. 1 VAN DE HEER HATRY No 1 DE M. HATRY

Art. 2 Art. 2

Het vierde lid van dit artikel doen vervallen. Supprimer le quatrième alinéa de cet article.

Nr. 2 VAN DE HEER HATRY No 2 DE M. HATRY
(Subsidiair amendement op amendement nr. 1) (Amendement subsidiaire à l’amendement no 1)

Art. 2 Art. 2

Het vierde lid van dit artikel aanvullen als volgt : Compléter le quatrième alinéa de cet article par le
texte suivant :

«De moratoriuminteresten bedoeld in artikel 418
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992

«Toutefois, les intéreˆts moratoires visés à l’arti-
cle 418 du Code des impoˆts sur les revenus courent au

Zie: Voir :
Gedr. St. van de Senaat : Document du Sénat :

1-813 - 1997/1998: 1-813 - 1997/1998:

Nr. 1: Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksvertegenwoor-
digers.

No 1: Projet transmis par la Chambre des représentants.
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beginnen ten voordele van de belastingplichtige even-
wel te lopen vanaf de eerste dag van de maand die
volgt op de bekendmaking van deze wet in het
Belgisch Staatsblad.»

profit du contribuable à compter du premier jour du
mois qui suit la publication de la présente loi au
Moniteur belge.»

Verantwoording Justification

Het vierde lid van artikel 2 van dit ontwerp berooft de belas-
tingplichtige op een onbillijke manier van de moratoriuminteres-
ten op door de fiscus ten onrechte geı¨nde sommen, die hem
moeten worden terugbetaald via een ontheffing.

Le quatrième alinéa de l’article 2 du projet vise à priver injuste-
ment le contribuable des intéreˆts moratoires sur les sommes induˆ-
ment perçues par l’administration fiscale et qui doivent lui eˆtre
restituées sous la forme d’un dégrèvement.

De belastingplichtige heeft de hem opgelegde belastingen
betaald en is geenszins verantwoordelijk voor de problemen die
zijn ontstaan tijdens de onderhandelingen met de ACS-staten en
evenmin voor de aanzienlijke vertraging waarmee die zijn gere-
geld.

Dans la mesure où le contribuable a effectivement acquitté les
impôts mis à sa charge, il ne peut eˆtre tenu pour responsable des
différents problèmes qui ont surgi lors des négociations avec les
États du Groupe A.C.P. et du retard considérable apporté au
règlement de ceux-ci.

Het gaat niet op de belastingplichtige de moratoriuminteresten
waarop hij recht heeft te ontnemen via een retroactieve bepaling
die meer dan twintig jaar teruggaat.

Ce contribuable ne peut se voir privé des intéreˆts moratoires
auxquels il a légitimement droit, par le biais d’une disposition
rétroactive dont les effets remontent à plus de vingt ans.

Bovendien berooft het ontwerp de belastingplichtige niet alleen
van de moratoriuminteresten verschuldigd vanaf het moment van
de betaling tot de goedkeuring van deze wet, maar ook van de
moratoriuminteresten die hem verschuldigd zijn voor de daarop
volgende periode, wat bijzonder onrechtvaardig en volkomen
onaanvaardbaar is.

De surcroıˆt, le texte en projet prive le contribuable non seule-
ment des intéreˆts moratoires courus depuis son paiement jusqu’à
l’adoption de la présente loi, mais également des intéreˆts moratoi-
res qui lui sont dus pour la période postérieure, ce qui est particu-
lièrement injuste et parfaitement inadmissible.

Nr. 3 VAN DE HEER HATRY No 3 DE M. HATRY

Art. 2 Art. 2

Het eerste lid van dit artikel vervangen als volgt : Remplacer le premier alinéa de cet article par le
texte suivant :

«In afwijking van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992 en ongeacht of de belastingen die in
strijd met de bepalingen van het Zetelakkoord tussen
het Koninkrijk Belgie¨ en de groep van Staten in
Afrika, het Caraı¨bisch gebied en de Stille Zuidzee,
ondertekend te Brussel op 26 april 1993, geheven of
betaald zijn, volgens dat Wetboek al dan niet in aan-
merking komen voor herziening, wordt de ontheffing
van die belastingen van ambtswege toegestaan door
de directeur van de directe belastingen binnen een
termijn van een jaar te rekenen van de bekendmaking
van deze wet in het Belgisch Staatsblad.

«Par dérogation au Code des impoˆts sur les revenus
1992 et quoique les impositions établies ou acquittées
contrairement aux dispositions de l’Accord de siège
entre le Royaume de Belgique et le Groupe des E´ tats
d’Afrique, des Caraı¨bes et du Pacifique, signé à
Bruxelles, le 26 avril 1993, soient ou ne soient pas
susceptibles de révision selon ce code, le dégrèvement
de ces impositions est accordé d’office par le directeur
des contributions directes dans un délai d’un an à
compter de la publication de la présente loi au Moni-
teur belge.

Indien de ontheffing na verloop van die termijn niet
van ambtswege is toegestaan, beschikt de betrokken
belastingplichtige over een nieuwe termijn van twee
jaar om een gemotiveerd bezwaarschrift voor te
leggen aan de directeur van de directe belastingen met
het oog op het verkrijgen van die ontheffing.»

Au terme de ce délai, si le dégrèvement d’office n’a
pas été accordé, le contribuable concerné dispose
d’un nouveau délai de deux ans pour introduire une
réclamation motivée présentée par écrit au directeur
des contributions directes en vue d’obtenir ce dégrè-
vement.»

Verantwoording Justification

Daar het gaat om aanslagen die door de belastingadministratie
gevestigd zijn, beschikt die administratie, ongeacht of die belas-
tingen al dan niet door de belastingplichte zijn betaald, over alle
nodige gegevens om de ontheffing toe te staan en het bedrag ervan
te bepalen. Het is derhalve noodzakelijk dat de administratie de
ontheffing van ambtswege toestaat zonder dat de belastingplich-
tige daar iets moet voor doen.

S’agissant d’impositions qui ont été établies par l’administra-
tion fiscale, qu’elles aient ou non été acquittées par le contribua-
ble, cette administration dispose de tous les éléments nécessaires
pour accorder le dégrèvement et en fixer le montant. Il s’impose
dès lors que l’administration accorde d’office le dégrèvement,
sans l’intervention du contribuable.
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Indien de administratie binnen de gestelde termijn niets doet,
kan de belastingplichtige de ontheffing verkrijgen via een
bezwaarschrift dat binnen een termijn van twee jaar aan de direc-
teur van de directe belastingen moet worden voorgelegd.

En cas d’inaction de l’administration dans le délai imparti, le
contribuable peut obtenir le dégrèvement par la voie d’une récla-
mation présentée au directeur des contributions directes dans le
délai de deux ans.

Nr. 4 VAN DE HEER HATRY No 4 DE M. HATRY

Art. 3 Art. 3

Dit artikel doen vervallen. Supprimer cet article.

Verantwoording Justification

De bepalingen van artikel 3 werken meer dan twintig jaar terug
niettegenstaande ze niet te verwaarlozen gevolgen hebben voor de
betrokken belastingplichtigen.

Les dispositions de l’article 3 du projet ont un effet rétroactif de
plus de vingt années, alors qu’elles auront incontestablement une
incidence non négligeable pour les contribuables concernés.

Deze bepalingen zijn in strijd met het principe dat wetten, en
meer bepaald fiscale wetten, niet mogen terugwerken.

Ces dispositions sont contraires au principe de la non rétroacti-
vité des lois et notamment des lois fiscales.

Nr. 5 VAN DE HEER HATRY No 5 DE M. HATRY

Art. 4 Art. 4

In dit artikel de woorden «met ingang van
1 januari 1977» vervangen door de woorden «met
ingang van het aanslagjaar 1978, inkomsten 1977».

À cet article, remplacer les mots «le 1er janvier
1977» par les mots «à partir de l’exercice d’impo-
sition 1978, revenus de 1977».

Verantwoording Justification

Daar het om fiscale aangelegenheden gaat en teneinde rechts-
onzekerheid te voorkomen, is het wenselijk de inwerkingtreding
van deze wet te bepalen onder verwijzing naar het aanslagjaar.

S’agissant de matières fiscales et en vue de prévenir toute insé-
curité juridique, il convient d’exprimer la date de prise d’effets de
la présente loi par référence à l’exercice d’imposition.

Paul HATRY.

52.802 — E. Guyot, n. v., Brussel


